Sappho, fragment 31

eaivetal pot kfvog icog ooty
guuev’ dvnp, OTTIC EVAVTIOC TOL
icddavet kai mAaG1ov AV PoVEi-
o0C VTOKOVEL

Kol yehaicog inépoev, 6 |’ 1 pév
Kapdiav €v othbeoty Entdaicev:

¢ yap & o’ 10w Ppoye’, OC pe paval-
o’ ovd’ €v &1’ gikel,

VOCABULARY

adv (deol.) < Hdv: sweet

Bpoye’ < (lon.) Bpayvg, -€a, O: short, brief

vehaicag (4eol.) < yehdw: laugh; smile

glker see commentary

gupevar (Aeol.) < glvan

&v (Aeol.) < &v: one (neut.)

€vavTiog, -0, -ov: opposite

éntoaicev < (Ep.) ntoém < mtoéw: (intrans.) take
fright; cower; shy away, duck away; (trans.)
frighten; make cower etc.

ipepoeLg, -eooa, -gv (4eol.): charming

iodavo (deol.) < ilave: sit

icog: equal to (+ dat.)

kapdia: heart

kifjvog (deol.) < éxeivoc: (demonstr. pron.) that (one)
wéav (Dor. and Ep.) < pnqv

81115 (4eol.) < 6011

mAdolov < TAfclov: near, close by
otfifog, ot Beog, TO: chest

vrokovw: listen (+ genitive of person)
patvopar: seem

opovém: speak

COMMENTARY
TEXT: Page (1955)

METRE: Sapphic stanzas: each stanza has 3 vv. of
hendecasyllables (— v — x —v v —v —— ) followed
by an adonean (— v v — — ).

1. kfjvog: demonstr. pron. with dvnp in v. 2.

2. &dvnp = dvnp (crasis) < 6 avnp (with kijvog in v. 1)

oL = oot 2 s. pers. pron. (‘you’).

3. &dv: adverbial (i.e., *sweetly’).

ooveioag (deol.): pt. f. gen. s.

4. vmaxoVv®: construe with both genitives, i.e. the
fem. s. gen. partic. poveicog (3-4) and yehaicag
(&)

5. yehaioag (deol.): pt. f. gen. s.

ipépoev: adverbial (i.e., ’charmingly’)

W’ (elision) = pot

3

N pnav: ‘now for sure’

6. The object of the transitive verb éntoéaiceyv is
contained in 16 (def. art. used as a rel. pron. i.e. =
6), which refers to the whole situation described
in the preceding verses: ‘...which surely makes
my heart cower in my chest.’

7. ®¢... ¢ ‘when... then...’

Note the subjunctive {d® in an indefinite clause
without the expected particle ke: i.e., ‘whenever |
see...’

oovas’ = eavatoal (aor. infin. < QOVED)

8. giket: the root *gikw (usually found in the form
gotko) means ‘seem,’ but the impersonal usage
here (glkel + acc. pe + infin.) is not easy to
parallel. The most common solution is to assume
that it means ‘it is possible’ (on the analogy of
mapeikel): Le. ©...it is not possible for me to say
even one thing anymore.



AN’ dxav pev yadooo TEayeT, AémTov

&’ adTKo Yp@ TOP VLASEIPOUNKEY,

OMATESTL &’ 00O &V dppnu’, EMPPOLL-

Belol 0 dikovat,

Ko 0¢ W 1Opw¢ yiypog Exel, TPOUOG O

naioov Aypet, YAopoTépa 08 moiog
guut, Tefvaxkny &’ OAlym *moedng
eaivopat... T

GAAG TAY TOAUOTOV, EmEl. .. T

10

15

VOCABULARY

aypém (4eol.) < aipém: take hold of, seize
dicav < aknv: silently, in silence

axova (4eol.) < dxovn, 1: ear

Eupu (deol.) < gipi (‘I am”)

&v < &v: one (neut.)

émppouPém: hum, ring (of hearing / the ears)
dpwc < Bpwg, 0: sweat

kG (Ep.) < kotd: down (see commentary)
Aémtog < Aemtodg, -1, -0v: delicate, subtle
OAly® < OAiyov (see commentary)

Omna (Aeol.) < dupa: eye

Sppnit (4eol.) < 6pdo: see

naicav (deol.) < mdcav (see commentary)

"mdeung (prodelision) < émdevng, -¢: in need of;
(here) falling short of

moio < moa, 1: grass

mwdp, Tupdg, T0: fire

tebvakny (deol.) pf. inf. < tebvivar < Bviokem: to die

TOAHLOTOG < TOAUNTOG, -1, -OV: bearable, to be endured

Tpopog, O: trembling

Vrodedpounkeyv pf. < dmotpéyw: run under; steal upon /
into

YABPog < yAopog, -G, -Ov: green

XPDOG, XPWOTOG, O: flesh

ydypog -a, -ov: cold

COMMENTARY

9. yYAdooa TEayet: a well-known textual crux. One
suggestion is to read yAdoca P’ Eaye (L = pou):
i.e., ‘my tongue is broken’, but the idiom cannot be
paralleled in Sappho and the sense is difficult. For
the purpose of the intermediate reader, the general
meaning is clear enough: i.e., ‘My tongue cannot
speak and I am silent.’

10. ypd (Attic) < ypwri (flesh): local dative with
vadedpounkey (i.e. ‘a delicate fire has stolen over
my flesh’).

13. ka0. .. u<e> &yer: (tmesis) < xotéyet pe (i.e.,
‘covers me’; fit. ‘holds me’).

14. maicav (deol.) < macav (supply pe): i.e.,
‘trembling seizes me all over.’

moiog: genitive of comparison after yAopotépa. (i.e.
‘greener than grass’).

15. dhiyw: genitive of separation (‘by a little’), i.e. ‘1
seem to myself to be <just> a little <way> short of
dying.’

16. paivop’ = eaivopar (i.e. ‘I seem’).



